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J l f e l J I R Á Č E K 

P Ř Í P O N A -TOR V R U Š T I N Ě A Č E Š T I N Ě 

I 

1. Při srovnávání slovní zásoby i vzdáleně příbuzných jazyků pozorujeme 
značné podobnosti a analogie v oblasti mezinárodních slov. Stačí srovnat např. 
angl. socialism, franc. socialisme, něm. Sozialismus a rus. connajin3M. Je zcela 
pochopitelné, že ještě větší shody v lexikálních evropeismech existují mezi 
dvěma příbuznými jazyky, jakými jsou ruština a čeština. Zde je ovšem nebez­
pečné, že se tyto shody a podobnosti mohou přeceňovat, a že,,shoda" meziná­
rodních slov a afixů se může neprávem přejímat mechanicky. Toto nebezpečí 
je tím větší, uvědomíme-li si, že otázku mezinárodních slov stále ještě nemůžeme 
považovati za dostatečně prozkoumanou. 1 

2. V tomto článku si všimneme slov tvořených mezinárodní, od původu 
latinskou příponou -tor v ruštině a češtině. 

Příponou -tor (-itor, -ator, -izator, -fikator) se tvoří názvy osob podle druhu 
činnosti, která je vyjádřena podstatným jménem na - U H H (čes. -ce), - H I I H H 

( č e s . -ice), - anHH (čes. -ace), - iraaiinH (čes. -izace), - á w K a u n H (čes. -fikace). 

Ruská akademická mluvnice uvádí tyto příklady: aBzarop (aBnaunn), araTarop (arn-
Tanjifl), Ae3HH$eKTop (flesHH^eKanfl), jmpeirrop (flapeKuan), HMnpoBHaaTop (nMnpoBnaaunn), 
KJiaccn$B:KaTop (KJiaccíNJjHKauHH), KOJioHHsaTop (KOJioHHaamifl), jiHKBHftaTop (jraKBHAaman), 
onepaTop (onepaijHH), 3KcneflHTop (3KcneflHn,HH).e 

Pomocí přípony -tor se tvoří v ruštině a češtině též názvy věcí, látek, různých 
nástrojů, přístrojů a technických zařízení, jako: 

aKKyMyj iHTop , aKTHBaTop (látka potřebná k uvedení chemické reakce v čin­
nost), anijejiepaTop, anbTepHaTop (generátor na střídavý proud), acnupaTop 
(vysavač vzduchu) aj. 

I I 

3. Tvoření s příponou -tor je v současné ruštině a češtině p r o d u k t i v n í 
a slova takto utvořená jsou jak v ruštině, tak v češtině poměrně dost rozšířena. 
To dokazují zejména v ruštině novotvary typu pauHonaJiH3aTop, HOBaTop, 
složená slova, jako KHHoonepaTop — film. operatér, a j i eKTpoBHĎpaxop — elek-
trickývibrátor, MejiofleKjiaMaTop — recitátor melodramu, sdružená pojmenování 
typu opraHH3aTop-MaccoBHK — organizátor práce v masách, onepaTop-flony-
MeHTanHCT — kameraman dokumentárních filmů, kde substantivum s přípo­
nou -tor tvoří první část, nebo MauiHHHCT-HOBaTop — strojvedoucí-novátor, 
kde tvoří druhou část sdruženého pojmenování. 

Některá slova na -tor mají konečně v obou jazycích poměrně bohaté odvozo-
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vac í možnosti. Tak např. o d z á k l a d n í h o s lova i m c n e K T o p se tvoří p o m o c í d a l š í c h 
přípon p o d s t a t n á jména JiHcneKTopaT a hovor . micneKTopcTBO (inspektor ství), 
přídavné jméno H H c n e K T o p c K u ň a v hovorové ruštině existuje dokonce i sloveso 
HHcneKTopcTBOBaTb (být inspektorem). V n ě k t e r ý c h p ř í p a d e c h tvoří čeština 
od slov na -tor cxpresívně z a b a r v e n é zdrobněliny, srov.: doktůrek, diktátůrek, 
u M . Pujmanové se setkáváme s v ý r a z e m agitátůrek apod. Ruština má zaso 
z k r a t k o v á s lova typu c a m i H C T p y K T o p , tj. caHHTapHLiň HHCTpyKTop — zdravot­
nický instruktor. V současné r u š t i n ě se setkáváme i s h y b r i d n í m i zkratkovými 
výrazy, jako OTBeTpeflaKTop, tj. oTBeTCTBOHiiuň p e f l a m o p — o d p o v ě d n ý redak­
tor, > K e H o p r a H H 3 a T o p — organizátor ž e n s k é h o hnutí a p o d . 

Řada slov s p ř í p o n o u -tor dostává předponu l a t i n s k é h o p ů v o d u , a tak vzni­
kají výrazy typu aHTHKaTajin3aTop (chem. zpomalovad lo ) , flC3opraHH3aTop, 
nenojiHpH3aTop, npopeKTop , pereHepaTop aj. 

Na značné rozšíření mezinárodní přípony -tor v současné ruštině upozornil 
již V. V. Vinogradov.3 

4. Slov na -tor se většinou běžně užívá v o d b o r n é terminologii , jako 
a6flyKTop (druh svalu), BnonceKTop (odborník zabývající se vivisekcí), B y j i K a i m -
3aTop, reHepaTop, fleĎHTop ( d l u ž n í k ) atd. Setkali jsme se však též s několika 
knižními výrazy utvořenými p ř í p o n o u -tor, jako npecTHAHJKHTaTop (z franc. 
prestidigitateur) — eskamotér, stentor (hlasatel, podle starořeckého hlasatele 
Stentora z Trojské války, který vynikal mohutným hlasem); rus. cTeirrop 
označuje pouze v zoologii mrskavku, tj. druh nálevníků s tělem, které připo­
míná trubku. Převážná většina slov na -tor vyjadřuje pojmy emocionálně 
neutrální, jen několik málo výrazů má ironický nebo p ř í m o hanlivý odstín: 
p m o p (krasorečník), Memop, KOJiomraaTop, y 3 y p n a i o p , miamaTop vedle 
njiarnaTHHK. 

Podstatná jména na -tor mají v r u š t i n ě stálý přízvuk n a předposlední slabice, 
srov.: ceiiáTop, opáTop, jinpéKTop, KOHjrýKTop, fle3HH<|éKTop atd.; výjimky jsou 
jenom tyto: MOHHTÓp (moni tor , tj. pancéřová pobřežní válečná loď), MOTÓp, 
fle6aTÓp, jeho antonymum KpeAHTÓp a ovšem také jejich složeniny, jako 
coKpeflHTÓp (spoluúvěrující), mapoMOHiiTÓp apod. 

I I I 

5. Pokud jde o p r e c h y l o v á n í slov na -tor, je tvoření ženských protějšků 
k příslušným mužským základům v obou jazycích pochopitelně omezeno 
téměř výlučně na kategorii činitelských jmen, srov.: arHTaTop, -Topiua — čes. 
agitátor, -torka; podobně flOKTop, -Topma — čes. doktor, -torka atd. Činitelská 
podstatná jména na -tor se v ruštině nejčastěji přechylují p o m o c í p ř í p o n y - m a , 
méně často příponou -Ka, např. KOHcepBaTopna — konzervativní žena n. členka 
konzervativní strany, ojediněle též příponou -aria: UMnepaTpíma (k HMnepaTop). 

V některých případech existují v ruštině vedle přechýlených substantiv na -Topma také 
slova utvořená přízvučným sufixem -úca; ta jsou však dnes již vzhledem ke svému lexikál­
nímu významu zastaralá: nucneKTpHca (wencKoii rHMHa3nn) — zástupkyně ředitelky po 
výchovné stránce, jieKTpnca (B ĎapcKjix AoMax) — predčitatelka. V současném jazyce se 
také už celkem nepoužívá přechýlených tvarů pro označení manželky doktora, senátora aj., 
jako flOKTOprua — doktorová, ceHaTopma — senátorové, podobně jako bývala v buržoazní 
společnosti běžné slovní spojení typu paní generálová — reHepa.itma, profesorová — npo-
$eccopma. 
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Celkově v š a k k přechylování slov n a -tor nutno říci, že přechylování ruských 
činitelských jmen na -tor — podobně jako přechylování jmen označujících 
povolání — je na rozdíl od češtiny typické jen pro jazyk hovorový, kdežto 
v odborném a jednacím s tylu se v ruštině obvykle taková slova nepřechylují. 
Tvary typu a n i T a T o p m a , AeKJiaMaTopina (recitátorka), jiOKTopina, MHuriHaTop-
ma (iniciátorka), KOMno3HTopuia (skladatelka) patří tedy jen hovorové mluvě. 
Slova na -tor, pokud nejsou v hovorové ruštině značně rozšířena, nepřechylují 
se vůbec; proto cKyjitnTop odpovídá českému sochaři sockařka, podobně coaBTop 
spoluautor i spoluautorka, r j i a B H U ň peflaKTop — šéfredaktor i šéfredaktorka aj . 
V češtině je přechylování názvů osob na -tor běžné i ve spisovném a odborném 
jazyce, a to zpravidla pomocí přípony -ka. 

Je proto třeba co nejrozhodněji odmítnout spojení typu doktor Nováková, 
paní doktor, která odporují duchu českého jazyka. Přechýlené tvary pro ženské 
osoby jsou součástí normy spisovné češtiny, proto také jistě neřekneme masér 
N-ová, soudružka (paní) laborant nebo poslankyni inženýr.* 

Ze stejného důvodu nutno rovněž odmítnout nepřechylování názvů ženských povolání, 
titulů apod. v překladech z ruštiny typu zasloužilý mistr sportu A. čudina.* 

I V 

6. Zajímavýjje v současném jazyce v ý v o j n o m . p 1. u některých velmi 
r o z š í ř e n ý c h činitelských jmen na -tor v ruštině. V e l k ý rusko-český s l o v n í k 
p ř i p o u š t í v I . d í l e (z r. 1952) u substantiva HHCTpyKTop a ve I I . díle (z r. 1953) 
u substantiv KOHjiyKTop, KOHCTpyKTop a K o p p e K T o p v nom. pl . vedle tvaru 
HHCTpýKTOpH, KOHflýKTOpH, KOHCTpýKTOpil, KOppéKTOpU i tvar HHCTpyKTOpá, 
KOHflyKTopá, KOHCTpyKTopá, K o p p e K T o p á a Kopeckého Rusko-český slovník 3 

z r. 1951 uvádí u substantiva peKTop pouze pl. peKTopá, kdežto OpcporpaípH-
HecKHH cJiODapb pyccKoro H3MKa (nofl pef laKii i ieů C. H . OweroBa a A . B . I l la-
nnpo), Moskva 1956, připouští pro nom. pl. u všech j m e n o v a n ý c h slov pouze 
tvary na - u . Na rozdíl od Velkého rusko-českého slovníku připouští ruský 
pravopisný slovník z r. 1956 u slova flnpeKTop jen tvary - á , - Ó D a u názvu 
předmětu substantiva TpaKTop v mn. č. - H , - O D i - á , - Ó B . Pozorujeme tudíž 
v současné spisovné ruštině urč i tou tendenci k vyrovnávání tvarů množného 
čísla činitelských slov na -tor směrem k paradigmatu nnoHép, - a , mn. č. nno-
Hépti, - O B . V současné spisovné ruštině mají vlastně už jen tři činitelská jména 
na -tor neparadigmatický plurál s přízvučnými pádovými příponami - á , - Ó B 
atd., a to: jmpeKTop, flOKTop a HucneKTop. 

V 

7. Prozkoumal jsem celkem 225 různých substantiv s příponou -tor. Většinu 
excerpt jsem získal z Bielfeldtova zpětného slovníku. 6 Ž uvedených 225 slov 
jsou 128 názvy osob, 88 názvy věcí, 1 výraz (aJinnraTop — slovo španělského 
původu, které se anglickým prostřednictvím rozšířilo v evropských jazycích) 
označuje zvíře a 1 v ý r a z (aKBaTop) vyjadřuje abstraktní pojem; 7 substantiv 
může označovat jak osobu, tak předmět. Jsou to slova: fle3HHd>eKTop, KJiaccnipH-
KaTop , KOHflyKTop, MaHHnyjinTop (operatér nebo telegrafní klíč), M y j i t r a u j i H K a -
Top (kamera pro natáčení kresleného fi lmu nebo tvůrce kresleného filmu), 
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p e r a c T p a T o p a čes. faktor (rus. tpaicrop označuje pouze věc na rozdíl od výrazu 
flejrrejib — činitel-osoba). V češtině obvykle rozlišujeme tato slova podle 
životnosti v gen. sg., srov.: dezinfektor, -a (osoba) a dezinfektor, -u (přístroj); 
faktor, -a (osoba) a faktor, -u (věc); registrátor, -a (správce registratury) a regi­
strátor, -u (seřaďovač). Pokud se týče čes. ekvivalentů k ruskému homonymu 
KOHjiyKTop, jsou diferencovány různými s u f i x y : kondukt é r (osoba) a konďuk-
t o r (přístroj); v češtině oba mezinárodní výrazy zpravidla nahrazujeme 
domácími slovy průvodčí a vodič — oběma těmto substantivům odpovídá v ruš­
tině odpovídá rovněž hononymní výraz domácího původu npoBOflHHK. 

Existenci významových dublet mezinárodních slov v jednom jazyce, kterým odpovídá 
jedno slovo v druhém jazyce, pozorujeme však nejen ve srovnávacím plánu řesko-ruském, 
nýbrž i např. (esko-francouzském; tak francouzskému conducteur odpovídá jak Ses. kon­
duktér, tak konduktor. Angl. conductor zase znamená totéž co čes. konduktér i konduktor 
a ještě odpovídá našemu výrazu dirigent (orchestru).7 

8. Z 225 nashromážděných slov jsem zjistil, že ve 133 případech, čili téměř 
v e třech pětinách všech zkoumaných podstatných jmen na -tor, se ruština 
a čeština zcela shodují. Šlo o 71 názvů osob typu ar i rraTop , accHMHJiHTop, 
HHcneKTop, KOflncpHKaTop, npenapaTop a 61 názvů věcí typu aeTeKTop, KaTaJiH-
aa-rop, nacTepnaa-rop. Vidíme tedy, že shoda obou jazyků je p r o c e n t u á l n ě 
v ě t š í u kategorie názvů v ě c í než u kategorie názvů osob. Tento rozdíl bude 
ještě mnohem výraznější, podíváme-li se blíže na substantiva utvořená přípo­
nou -tor v ruštině, k nimž v češtině neexistuje příslušný ekvivalent s touž 
mezinárodní příponou. Jde celkem o 45 slov, z nichž 38 jsou názvy osob a jen 
sedmi případy jsou zastoupeny názvy věcí. Zbývající zkoumaná substantiva 
jsou pak slova s částečnou shodou v obou jazycích, tj. příslušný ekvivalent 
s příponou -tor v druhém jazyce sice existuje, ale vedle toho byl utvořen ještě 
termín jiný. 

U názvů věcí jde často o vžité termíny, a ty obvykle v češtině nenahrazu­
jeme domácím novotvarem i když jsou t y t o termíny cizího původu. B y l o by 
proto nerozumné nahrazovat např. traktor vlekounem, televizi dálnovidem, 
atom nedrobem apod. 8 

V I 

9. Všimněme si nejdříve případů, v nichž se oba jazyky rozcházejí. 
Ve 12 případech k ruským slovům na -tor neexistuje v češtině ekvivalent 

s touto příponou a čeština nahrazuje sufix -tor j inou mezinárodní příponou, 
a to -ér, -ista, -ik nebo -ant. Nejčastěji to je přípona -ér (srov. franc. -eur): 
flenopaTop — dekoratér ( v ý t v . ) , KOHCTpyKTop — konstruktér, HapKOTHaaTop — 
narkotizér (lék.), onepaTop — operatér (lék.), npecTHflnjKHTaTop — eskamotér; 
z názvů věcí pouze c a T y p a T o p — saturatér (cukrov.) a $ H K C a T o p — fixatér 
(upevňovač, ustalovač). — V e dvou případech má čeština ekvivalenty s mezi­
národní příponou -ista (z řec. -istés), srov. K O M D O 3 H T O P — komponista (v sou­
časné češtině je toto slovo většinou nahrazováno domácím souslovím hudební 
skladatel nebo pouhým skladatel) a MojjepHiraaTop — modernista. — V jednom 
případě stojí proti rus. -tor přípona -ik, která je původně latinskou příponou 
-icus (z řec. -ikos); aBHaTop — aviatik. — Rovněž pouze v jediném slově jsem 
zjistil v češtině jinou mezinárodní příponu, a to -ant, proti rus. -tor: aKijenTaTop 
(vedle 8KH,enTBHT) — akceptant (příjemce směnky). — Substantivu se sufixem 
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-tor opflHHaTop odpovídá čes. ordinář (odborný lékař v nemocnici), tj. slovo 
utvořené příponou -ář, jež má sice původ latinsko-germánský, avšak zo 
stanoviska českého je to přípona domácí, neboť j i čeština přejala z praslovan-
štiny. 9 

V e třech případech je čeština bez nového sufixu: apxiiTeKTop (z řec. archi-
tektón) — architekt, HHTepnpeTaTop — interpret a jiHTepaTop — literát. Tato 
diferenciace je zřejmě způsobena tím, že čeština na r o z d í l od ruštiny přejala 
uvedená substantiva prostřednictvím němčiny, srov. něm. Architekt, Interpret, 
Literát. 

V 9 případech ruským slovům na -tor odpovídají v češtině domácí jména; 
čeština se totiž více brání cizím slovům než ruština. Srov.: a K K O M r i a i m a T o p — 
doprovázeč (nud.), anejuiHTop (synonymum k anejuinHT) — odvolatel (právn.), 
BepcinpHKaxop — veršovec (lit.) nebo též hanl. veršotepec, i i i i c n H y a T o p —• po-
mlouvač, KacTpaTop — klestič (kdo klestí zvířata), paiinonajimaTop — zlepšo-
vatel a aMopTH3aTop — tlumič (tech.). Ruskému substantivu njiaHTaTop odpo­
vídá v češtině hybridní výraz plantážník a ruskému hybridnímu njiyraTop 
{vedle njiyraTapb nebo njiyrapb) domácí slovo oráč. 

Ve čtyřech dalších případech čeština nemá sufixální ekvivalent a opisuje 
tato ruská substantiva celou vazbou: acceniraaTop— čistič žump, 6cpeňTop — 
cvičitel koní nebo učitel jízdy na koni, KanajnoaTop — odborník pro kanalizaci 
a KaccaTop — podatel odvolání (právn.). 

V e třech případech ruskému slovu na -tor odpovídá v češtině terminologické 
sousloví. Srov.: flHKTop — hlasatel rozhlasu, K T H T O P (nepKOUHuň) — církevní 
starosta a cenaTop — zahradnické nůžky. 

Setkal jsem se pouze se dvěma slovy na -Top, k nimž ekvivalentem v češtině 
je zcela jiné, avšak rovněž přejaté slovo: KOHCHmaTop — komisionář (obch.) 
a neneHraTop — goniometr (zaměřovač). 

10. Podobně jako tomu je u podstatných jmen derivovaných mezinárodní 
příponou -ista, pozorovali jsme i u slov s cizí příponou -tor, že v řadě slov existuje 
sice v češtině k příslušným ruským substantivům na -tor ekvivalent s týmž 
sufixem, ale ten je zatlačován nebo již vytlačen a nahrazen výra zem domácím, a to 
hlavně působením puristických snah v 19. století. Srov.: apeuflaTop — nájemce, 
jiHpeKTop — ředitel (místo direktor, které je podobně jako drtivá většina slov 
na -tor latinského původu, ale do češtiny se dostalo prostřednictvím německým), 
KanbKyj iHTop — výpočtář (obch.), CKyjibnTop — sochař, SKsaMeHaTop — zkou­
šející, 3KcneAHTop —- zasílatel, SKcnj iyaTaTop — vykořisťovatel, 3KcnponpHaTop 
— vyvlastňovatel; z kategorie názvů předmětů: fleTOHaTop — rozbuška, mtKy-
6aTop — líheň, HyiwepaTop (Ušakovův slovník uvádí též v podobě HOMepaTop) — 
číslovačka (tech.), npoeKTop — promítačka (film.), pe30HaTop — ozvučník 
a aKCKanaTop — rypadlo. 

Obrácený případ je u slova MOTop; zde zase totiž ruština má na rozdíl od češtiny syno­
nymum domácího, slovanského původu: ABnraTejit.. Srov.: letecký motor — aBnaMOTop, 
elektromotor — ajicKTpoMOTop, avšak: synchronní motor — crmxpoHHWŮ UBiiraTeat, 
spalovací motor — HBHraTejib BHyTpeHHero cropamin. 

V sedmi případech jsem zjistil širší význam ruského slova na -tor: KypaTop 
odpovídá v češtině jednak slovu kurátor (správce), jednak znamená studenta 
na klinice, k t e r ý sleduje stav nemocného; H30JiHTop znamená totéž co čes. 
izolátor (nevodič), ale také izolace (izolační, infekční o d d ě l e n í ) ; HjijnoMHHaTop — 

5 Sborník prací 
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iluminátor (výtv.) n. okrouhlé okénko v boku lodi ; o Ď n o p a T o p — obturátor 
(lék., destička k uzavření chorobného otvoru) n. závěrka (tech. a fot.) n. rotující 
sektor (astron.); nyj ibcaTop — pulsátor (fyz.) n. třasadlo (geol.); paf lnaTop — 
radiátor (topné těleso) n. chladič (automobilu) n. zářič (ve fyzice) a ceKTop — 
sektor (úsek) n. výseč (geom.). 1 0 

Z 225 zkoumaných substantiv jsem se setkal se čtyřmi česko-ruskými 
homonymy: čes. guvernér — rus. ry6epHaTop, avšak rus. ryBepHep — čes. guver-
nant (vychovatel); čes. exekutor — rus. cyAeĎHHH HcnojiHHTejife, kdežto výraz 
3K3eKyTop označoval v předrevoluční ruštině úředníka, který pečoval o hospo­
dářskou stránku úřadu; čes. adaptor (přídavný přístroj k přijímači, umožňující 
příjem velmi krátkých vln) — affaniep, avšak čes. adaptér může znamenat 
osobu, která provádí adaptaci, např. adaptér divadelních předloh, nebo také 
pomocný přístroj, jímž se přizpůsobuje určité zařízení pro rozsáhlejší použití 
než bylo p ů v o d n í ; rus. KOHcepBBTop — čes. konzervativec, kdežto čes. konzervátor 
znamená totéž co uchovatel (úřední ochránce uměleckých a p ř í r o d n í c h pamá­
tek.) 

Jen v devíti případech z 225 jsem se setkal v češtině s výrazy utvořenými 
příponou -tor, pro něž má ruština jiný ekvivalent. Jsou to z kategorie názvů 
osob: dramatizátor — HHCiieHHpoBíHHK, editor — H3flaTejib, vzpomenuté již 
exekutor — cyAeSHbiň HcnojmHTeJib, inscenátor — nocTaHOBiiiHK, nivelizátor — 
ypaBHHjioBerj, propagátor — nponaraHjiHCT; z kategorie názvů věcí pouze 
adaptor — aflamep. Zbývající dvě slova jsou h y b r i d n í výrazy z hovorového 
jazyka: synátor — C H H O K a vědátor — yHěmaň n. 3HaTOK, avšak s jistým ironic­
kým odstínem. 

Velmi pěkným ekvivalentem českého hybridního výrazu vědátor je v angličtině podstatné 
jméno pundit, slovo neanglického původu, znamenající původně bráhmanského učence, 
které vzhledem ke své cizosti mé v angličtině podobné žertovné až téměř posměšné zabarvení. 

Co se týče h y b r i d n í c h o d v o z e n i n , pozorovali jsme, že na rozdíl od slov 
derivovaných sufixem -ist tvoří hybridní slova s příponou -tor nepatrnou 
menšinu. Z celkového počtu 225 substantiv na -tor je jen šest hybridních 
výrazů, a to: n j i y r a T o p , pycnipHKaTop, yKpaHHH3aTop, HpoBH3aTop, synátor 
a vědátor.11 

Připojování cizích, mezinárodních činitelských přípon k domácím základům 
bývá v češtině — na rozdíl od ruštiny — výrazovým prostředkem žertovného 
zabarvení, srov. synátor, vědátor; kopálista (místo expresívně neutrálního fot­
balista), švandista aj. s ruskými stylist icky a emocionálně neutrálními sub­
stantivy f i p O B H 3 a T O p , CBH3HCT. 

11. Všimněme si ještě podstatných jmen na -Top, která nejsou úzce odbor­
nými termíny, ale patří k b ě ž n é m u v ý r a z i v u současné ruštiny. Domnívám 
se, že sem možno zařadit tato slova: 

BBTOp 
arHTaTop 
aKKyMyjiHTop 
apeHAaTop 
apxnTeKTOp 
BeHTHJIHTOp 
reHepaTop 
flHKTaTOp 

H30JIHTOp 
HHnn;naTop 
HHcneKTop 
KapĎKipaTop 
KHHOonepaTop 
K0Mn03HT0p 
KOHflyKTOp 
KOHCepBaTOp 

jraTepaTop 
MOTOp 
HOBaTOp 
opaTop 
opraHHaaTop 
npoBOKaTop 
npojKeKTop • 
paflHaTop 

pe$opMaTop 
ceHBTop 
cKyjitnTop 
TpBKTOp 
TpaHC$opMaTop 
yaypnaTop 
ipaKTop 
3K3aM6HaTOp 
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HHKTOp KOHCTpyKTOp paaHOHaJTH3aTCtp SKCKaBSTOp 
RnpeKTop KpeflHTop pe^aKTop aitcnjiyaTaTop 
flOKTop neKTop penpoayKTop ajieBaTop 

Z uvedených 44 substantiv je 30 (tj. přes dvě třetiny) jmen činitelských a 14 
(necelá třetina) názvů předmětů — opět převažují nomina agentis. Co se týče 
českých ekvivalentů, potvrzuje se to, co jsme zjistili v V . kapitole: Kongruence 
obou jazyků v oblasti slov na -tor je značná u názvů věcí, látek, přístrojů, 
technických zařízení — neshoda je pouze v jediném případě ze čtrnácti (npo-
HteKTop — světlomet), kdežto u činitelských jmen pozorujeme rozdíly v 15 vý­
razech z celkového počtu 30: 

apeHflaTop —• nájemce KOHcepBaTop — konzervativec 
apxHTeKTop — architekt KOHCTpyKTop — konstruktér 
flHKTop — hlasatel rozhlasu Kpe;DiTop — věřitel 
flnpeKTop — ředitel jiHTepaTop — literát 
KHHOonepaTop — filmový operatér opaTop — řečník 
KOMnosHTop — hudebni skladatel paiuroHajuiaaTop — zlepšovatel 
KOHjryKTop — průvodčí cKyjibnTop — sochař 
aKcnjiyaTaTop — vykořisťovatel 

Poměrně velký počet podstatných jmen s příponou-Top patřících do základ­
ního slovního fondu ruštiny může býti též výrazným dokladem značného 
rozšíření slov s tímto mezinárodním sufixem v současném jazyce. 

V I I 
12. Z našeho srovnání plyne: 
Mezinárodní odvozovací přípona latinského původu -tor je podobně jako 

příbuzná činitelská přípona řeckého původu -ist produktivní jak v ruštině, 
tak v češtině. Má velký význam pro odborné názvosloví, kde pomocí této 
přípony by ly většinou z latinských základů zpravidla upiěle utvořeny odborné 
výrazy. V současné době je tento sufix rozšířenější v ruštině než v češtině, 
a to zejména v oblasti názvů osob, kde jsme zjistili poměrně četné rozdíly. 
Čeština vytváří za slova derivovaná sufixem -tor domácí jména, terminologická 
sousloví nebo je nahrazuje slovy s jinou mezinárodní příponou. Shoda obou 
jazyků se projevuje mnohem výrazněji v oblasti názvů věcí, tj. předmětů, 
přístrojů, zařízení, látek atd., kďe jde zpravidla o vžité termíny, které proto 
i v češtině zůstávají v původní, cizí podobě. V některých případech má slovo 
na -tor v ruštině širší význam než v češtině. Připojování cizích sufixů k domácím 
základům bývá v češtině výrazovým prostředkem žertovného zabarvení. Oba 
jazyky se celkem vyhýbají hybridním výrazům na -tor, nevyhýbají se však 
neologismům, složeným slovům a sdruženým pojmenováním (příznačné hlavně 
pro ruštinu) s příponou -tor, ruština kromě toho má dokonce i zkratková slova 
s tímto sufixem. V poměrně hojných případech mají slova na -tor, zejména 
v češtině, bohaté další odvozovací možnosti. V češtině se názvy osob na -tor 
běžně přechylují, kdežto v ruštině je přechylování těchto slov — podobně 
jako přechylování u cizích slov vůbec — v podstatě omezeno na jazyk hovorový. 
Substantiva na -tor mají v ruštině zpravidla stálý přízvuk na předposlední 
slabice a v současné ruštině pozorujeme jistou tendenci k vyrovnávání tvarů 
množ. čísla podle vzoru nnoHep.* 



68 Jlftf JIRÁCEK 

P O Z N Á M K Y 

1 Srov. V . V . A k u l e n k o , 06 umnepnanuoHajibHbix cjioeax e coepeMeuHOM pyccKOM 
navine (K nocmanosKe eonpoca), Trudy filolohičnoho fakuťte tu , tom 8, Charkov 1958, 91. — 
Na problematiku přípony -isí, -ista jsme se snažili upozornit v článku Přípona -ist v ruštině 
a -ista v češtině a polštině, Studie ze slovanské jazykovědy (sborník k 70. narozeninám 
F. Trávníčka) , Praha 1958, 303—314. 

2 Viz TpaMMaTHKa pyccKoro (mina I, Moskva 1953, 225. 
3 V . V . V i n o g r a d o v , Bonpocu coepejnenHozo pyccKozo CMeooópasoeanua e ceeme mpydoe 

M. B. Cmajiuna no H3biizo3}taHUK>, Russkij jazyk v škole 1951, čís. 2, 10. 
4 Srov. o tom též článeček Katedro českého jazyka, pomoz!, U 59 (čas. brněnské university), 

čís. 6. — Obdobně je tomu i ve slovenštině, srov. článeček Š. P e c i a r a Súdruh doktor, 
súdružka doktorka, Slovenská leč, ioč. X X I V , čís. 5, Bratislava 1959, 312. 

6 Viz s t a í R. V e č e r k y K problematice novinářského jazyka, Sb. F F B U 1952 A I , str. 116. 
6 H . H . B i e l f e l d t , Růclddufif>es Wórterbuch der russischen Sprache der Oegenwart, 

Berlin 1958. Tento slovník obsahuje ca 80.000 nejpoužívanějších slov současné spisovné 
ruštiny. Základem mu byl Ušakovův slovník {TOJIKOSMU cjioeapb pyccKozo navma, sv. 1—4, 
Moskva 1935—1940) a Ožegovův slovník {Cjioeapb pyccnozo nabiita, Moskva 1953). Slovník 
přihlíží rovněž k Ruské akademické mluvnici, sv. I, Moskva 1953 a k nejnovějšímu pravo­
pisnému slovníku (Opd)ozpa0unecKuu cjioeapb pyccnoio muna, Moskva 1957). — Při výběru 
ekvivalentů jsem se ve své práci opíral o Velký rusko-český slovník, Praha 1952—1959, 
písm. A — C ; Rusko-český slovník3 L . V. K o p e c k é h o , Praha 1951, Dodatky, Praha 1954; 
Česko-ruský slovník, vyd. S P N , Praha 1958 a leiucKO-pyccKuů CAoaapb A . I. P a v l o v i c e , 
Moskva 1959. Dále jsem pracoval hlavně s těmito slovníky: Příruční slovník jazyka českého; 
P. V á š a — F . T r á v n í č e k , Slovník jazyka českého,1. Praha 1952; Slovník spisovného jazyka 
českého, Praha 1958—195'-í, seš. 1—9; J . K u b i s t a — L . R e j m a n , Slovník cizích slov, 
Praha 1956 a I. V. L j o c h i n — F . N. Pe trov , Cjionapb uHocmpanHbtx cjioa,5 Moskva 1955. 

7 Srov. V . F r i e d , Mezinárodní slova, jejich shoda a úskalí. Časopis pro moderní filologii 38, 
1956, 290. 

8 Srov. K . S o c h o r , Příručka o českém odborném názvosloví, Praha 1955, 42. — Je za­
jímavé, že v ruštině existuje vedle běžného mezinárodního termínu TpaKTop též domácí 
v ý r a z maza-i ( tažný traktor). 

9 Srov. F. T r á v n í č e k , Mluvnice spisovně češtiny I, Praha 1951, 247. 
1 0 B. N o v á k upozorňuje v článku K ekvivalentu v překladovém slovníku rusko-českěm, 

Studie ze slovanské jazykovědy (sborník k 70. narozeninám F. Trávníčka) , Praha 1958, 360, 
na substantivum aneBaTop, které odpovídá v češtině výrazu elevátor, tj. zdvihadlo, označuje 
však též speciální skladiště pro obilí čili silo. V ruské lékařské nomenklatuře označuje pak 
slovo sneBaTop zubolékařský nás troj , a to páku na vytahování zubů, tzv. srnčí nožku; Rusové 
říkají „kozí nožka" (KO3I>H HOWKa), srov. staročes. kozie noha ve významu páčidlo. 

1 1 A . G. L y k o v se zmiňuje v článku HeKomopue ocočennocmu cydJgSunca auu^a -IHUK 
(-HUK), Voprosy jazykoznanija, Moskva 1958, 1, 124, rovněž o hybridním substantivu 
03HMH3aTop. — Ve Slovníku spisovného jazyka českého, Praha 1958, je zaregistrován též 
hybridní výraz čechizátor. 

1 2 U slov typu aBTOp — autor, flOKTOp — doktor, vedle nichž v ruštině a češtině neexis­
tují žádná jiná sémanticky příbuzná slova s kořenem B B - , au; ffOK-, dok- kromě dalších 
odvozenin těchto slov (aBropH3auHH—autorizace, aBTopH30B»Tb — autorizovali, aBTopn-
30B1HHWH — autorizovaný; flOKTopaHT — doktorant, nOKTopcKHii — doktorský, aj.), můžeme 
hovořit o příponě -tor jen na základě srovnání s latinou: auc-tor, aug-ere, auc-tus; doc-tor, 
doc-ere, doc-tus atd. Z hlediska češtiny a ruštiny jde vlastně o lexikálizované případy. 

* Rukopis tohoto článku byl odevzdán do tisku v září 1959. 

C y « D 4 > H K C - T O P B P Y C C K O M H H E I H C K O M H 3 M K A X 

MewuyHapoAHMH cy$$HKC jiaTHHCKoro npoHCxoHweHHH -mop HBJíneTCH npoflyKTHBHHM 
KaK B pyccKOM, TaK H B lenicKOM H3UKax. O H HiaeeT Gonbmoe 3HaieHne A J I H cnen;Hajii>HOH 
TepMHHOnorHH, TaK KaK c ero noMoniwo o6pa30Bajincb no 6ojibmeň qaera OT jiaTHHCKbix 
O C H O B MHoriie cnewiajibHLie BupawcHiiH. B HacToninee BpeMH OTOT cy$$HKc 6ojiee pac-
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npocTpaHeH B pyccKOM H3tiKe, B ocooeHHOcra B oSjíacTH Ha3BaHHH JIHU,; qemc.Knii M U K 
3aMeHHeT CJIOBB c cyd)<|>nKCOM -mop CBOHMH BtipajKeHHHMH {paifuoHajiuaamop — zlepšo-
vatel), TepMHHOJiorHHecKHMH cjioBocoHeTaHHJiMH (cekamop — zahradnické nůžky) HJIH 
cjioBaMn o6pa30BaHHUMH n p n noMoinH Apyroro MeJKAVHapoAHoro cyi|i<£nKca (denopamop — 
dekoratér, Modepuuaamop — modernista). CXOACTBO OÓOHX ÍISBIKOB npoHBJíncTCH ropaano 
6ojibnie D o6jlacTH Ha3BaHirií npeAMeTOB, noToniy HTO 3fleci. Heno KacaeTCH O6MKHOB6HHO 
TepMHHOB BOiueAUiHx B niupoKoe ynoTpeCjieHHe, KOTopue ocTaKTCH n B nemcKOM natrne 
B nepBOHaHajibHoíí HHOCTpaHHOŮdiopMe (tn.po.Kw.op — traktor, Kamajiusamop — kata lyzátor) . 
B HeKOTopMX cnynaHX y 'lemcKoro cnoBa Ha -mop He TaK inwpoKoe 3HaiicHne, K3K y COOTBCT-
CTBywuiero pyccKoro (usojinmop — 1. izolátor, 2. izolace; paduamop — 1. radiátor, 2. chladič, 
3. zářič) . ITpneoeAnHeHne HHocTpaHHbix cyd)<j)HKcoB K MCUICKHM ocHOBaM 6biBaeT B yeuicKoM 
iiswKC Bbipa3HTenbHMM cpeACTBOM myTOHHoii OKpacKn (synátor, kopálista). 

Ooa fwUKa iiačernioT rnópHAHMx BLipaiKeiiiiií Ha -mop, ne HsGcran, OAHaKO, HeojioiH3MOB 
(uooamop — novátor) , iinTepHan,HOHa;ibHbix CJIOJKHHX C:JOB (jjicKtnpoMomop — elektromotor), 
auno3nn.HOHHblx cnojKllbix CJIOB c cyd>d)HKC0M -mop (.HaiuuHucm-Hoaamop — strojvedoucí-
noválor) ; pyceunů fl3HK Kpoine Toro ofipasyeT Aawc cjiowHocoKpamcniibio cJioBa HU -mop 
(caHimcmpyKmop). B qeniCKOM jiHTeparypHOM asuKO oópa3ycx paccMaTpHBaeMbiii cy<f)$HKC 
napnwe HineHa cymecTBHTenbHwe n o ™ OT ocex HasBamui JIHU;, rorAa K U K B pyccKOM H3MKe 
oGpaaoBaHHC cymecTBHTejibnux meiiCKoro po^a K c.ooTBOTCTByiomnM cjioBaM MywcKoro 
poaa xapaKrepHO Jiiiuib AJift fl3MKa pasroBopHoro (agitátorka, doktorka — aeumamop, 
dotimop, HO pa3r. aeitrnamopwa). 

CymecTBUTejibHbic na -mop HMeiOT B no;taBJiniomeM GoJibrnrmcTBC cJiyiaoB Hcno;iBHH«noe 
yííapeHHc Ha npeAnocjiojmeM cnore. B COBPOMGHHOM pyccKOM n3UK0 HaGjnoiiaeTCH TeuA^HUMH 
CKJionfiTb c.ioBa Ha -mop H B MHOjKecTBeHHOM 'iiicjie no oGpasny nnoHep (pénmopu, uucmpýK-
mopbi). 

T H E S U F F I X - T O R IN R U S S I A N A N D C Z E C H 

The international suffix of Latin origin -tor is productive both in Russian and in Czech. 
It is of great importance for the professional terminology because many terms have been 
formed with its help as a rule from Latin slerns. A t present it is more frequent in Russian 
l l i a i i in Czech; this applics espccially to the sphere of agent nouns. Instead of forming 
new terms ending in -lor, Czech often prefers to resort to terms of native origin (panno-
Ka.'iH3aT0p — zlepšovatel), to terminological collocations (cenaTOp — zahradnické nůžky) 
or to words ending insome other international suffix (fleuopaTop — d e k o r a t é r , MOAcpHH3aTop 
— modernista). The correspondence between the two languages is much more evident 
in llie sphcrc of nouns denoting instruments and materiál agents, for herc wc usually have 
to do with common loanwords taken over into Czech in their originál form (TpaKTop — 
traktor, KaTajwaarop — katalyzátor). In some cases the Czech noun in -tor conveys a nar-
rower meaning than its Russian counterpart (rao.inTop — 1. izolátor, 2. izolace; pa;u»a-
Top — 1. radiátor, 2. chladič, 3. zářič). In Czech, the combinátion of a foreign agent suffix 
with a native stem often creates a jocular effect (synátor, kopálista). 

Both languages tend to avoid hybrids in -lor, but they frequently employ the suffix -tor 
in forming simple neologisms (HOBaiop — novátor), international ordinary corapounds 
(ajiCKTOMOTop — elektromotor) and appositional compounds in -tor (MamnHncT-HOBaTop — 
sirojvedoucí-iiovátor). Besides, Russian often fonns compounds in -tor made up of abbre-
vialions (caHHCTpyKTop). In Literary Czech the suffix -tor forms feminine derivatives from 
almost all agent nouns, whereas in Russian the formation of feminine derivatives from the 
corresponding masculines is limited only to the colloquial language (agitátorka, doktorka — 
arutaTop, AOKrop, but colloquial annaTopina). 

The stress of the nouns in -tor nearly always falls on the syllable preceding the suffix. 
In contemporary Russian, there is a tendency to make the substantives in -tor follow cven 
in the plurál the paradigm nnoHep (péKTopu, HHCTpýKTopbi). 

http://tn.po.Kw.op



